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руса, з прита~іанною иому 1єрарх1чн1стю, дозволяє визначитись до 
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певно~ м1ри в загальному п1дход1, оск1льки в даному випадку систе-

~1а являє собою од11н з компонентів більш широкої системи. 
Для цих цілей продуктивною може виявитись система денота­

тів, зв'язок яких фіксується у спеціальних денотатних схемах (кар­
тах), що відбивають об'єктивно існуючу систему в реальності, як 
правило, представлену в навчальних текстах. 

Денотатні схеми також виступають як більш широка система 
відносно кластерів, котрі являють собою систему взаємопов'язаних 

• • 
окремих cлrn 1 словосполучень. 

Таким чином, застосовуючи системний підхід, отримуємо мож­
ливість оптимізувати організаційно відбір лексики, спираючись на 
ієрархічність систе1v1 різного рівня й узгоджуючи, взаємопов'язуючи їх. 
Це дозволяє значною мірою обмежити суб'єктивізм у відборі лексики. 

ВПЛИВ СОІJІОКУЛЬТУ.РНИХ ФАКТОРІВ НА IHTOНAJJIIO 
ВИСЛОВЛЮВАННЯ ПРИ ВИРАЖЕННІ НЕГАТИВНИХ 

Q 

ЕМОІJІИ 

Я. Федорів (кафедра англійської мови) 

Під час контакту представників двох різних країн, а, отже, куль-
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тур, на першии план виступають в1дм1нност1 у 1хн1и мов1, жестах, 

традиціях, значення яких не завжди відомі комунікантам. При цьо­

му на процес комунікації впливатимуть як суто особисті, так і за­

гальнокультурні та соціальні фактори, як от: походження індивідів, 

'їхній вік, стать, темперамент, звички, професія, особистий культур­
ний рівень та загальна культура народів, до яких-вони належать. 

Напевне кожному із співрозмовників властивий унікальний 
. ... "' . 

стиль комун1кац11, якии. проте, визначається певним стилем, спшь-

ним для всіх представників даної культури. При цьому комунікан­

там не завжди відомі нюанси та специфіка їхньої власної куль тури 

і, тим більше, культури співрозмовника. Необізнаність індивідів 
щодо особливостей, притаманних тій чи тій культурі, може призве-

• • • ••• • • 
сти до неадекватно~ оц1нки ним1і ситуац11 1, внасл1док цього, до не-
прав11льно'і реакцїі на запропонован11й стимул. Інакше кажуч11, дії 

• • • • • 

комун1кант1в можуть взає~1но оц1нюватись як дивн1, ексцентр1ічн1 

чи неприпустимі, спричинюючи непорозу~1іння чи навіть конфлікти. 

Як відомо, більшість проблем гетерокультурного спілкування 

пов'язані з неправ11льниr-.,1 тлу~1ачення~1 окремих явищ, ситуацій або 

намірів співрозN1овн11ків Пр11 цьо~1у слід зауважити, що міжкультур-
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ні конфлікти здебільшого сприймаються як особисті, а не як загаль­
нокультурні. Проте, в окремих випадках це може призвести до стій­
кого негативного ставлення до іноземців. Породжені таким чином 

негативні стереот11пи проявляються як підозра, нетерпимість, чи на-
• • 

ВІТЬ ненависть до Інших культурних угрупувань. 

Слід зазначити, що до виникнення негативних емоцій або на-
• V • • V 

пружених ситуац1и призводить не лише нерозум1ння традиц1и, зви-

чок чи окремих побутових рис іншого народу, а й незнання особли­
востей вираження певних видів емоцій у мовленні. Іноді вони реалі­
зуються як недбало кинуті зауваження, які можуть і не мати серйоз­
них наслідків. Проте, чим нижчий загальний культурний рівень мо-. . ..., 
вця, тим гостр1ше виявляється в емоц1ях иого негативне ставлення. 

Першопочатковий імпульс, як1-1й виникає у конфліктних ситуаці­
ях - лють, гнів, обурення. Якщо розглядати англійське мовлення, 
то інтонаційно це проявляється у підвищеній або, навпаки, екстра-

. ..., . . . 
низьк1и гучност1 вимовляння, прискореному темп~, порушенн1 рит-

мічного малюнка висловлювання, різкій зміні тембрального забар­
влення голосу мовця. Загальна тривалість інтонаційних груп при 

• • 
цьому зменшується, семантичн1 центри вид1ляються за допомогою 

• • ••• 
великих висотно-тональн11х перепад1в та локал1зац11 тонального 

максимуму, що реалізується здебільшого на термінальному складі 
інтонацЇйної групи або на першій ритмогрупі. Ядерні тони при цьо­
му, як правило, низькі або екстранизькі низхідні. 

І, навпаки, з підвищенням соціального та культурного рівня 
комуніканта і його вміння володіти собою ступінь вираження емо­
цій ЗНИ)І<ується. На просодичному рівні це проявляється у зниженні 
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гучностІ и темпу мовлення, звуженн1 д1апазону 1нтонац1иного кон-

туру, згладжуванні ритму та менш помітних змінах тембру голосу 
мовця. Паузи зустрічаються частіше і тривають довше. Негативна 
емоція реалізується здебільшого за рахунок рівня та конфігурації 
ядерного тону, який у даному випадку може бути низьким або серед­
ньо-підвищеним низхідним чи, рідше, висхідна-низхідним. 

Таким чином, запобігти виник1-1енню ~1іжкультурних конфлік­
тів може, на нашу думку, навчання студентів диференціації та корект-

.. .. . ... . ..., . ...., 
но1 просодично1 органІзац11 емоц1иних висловлювань в англ1исько-

. . '-" . . 
му мовленнІ, що полягає в ретельному вивченн1 и анал1з1 вс1х 1нто-·- . .. . . ...., . . . ...., . . .... 
нац1и1-1их компонент1в та ВІдпов1дн1и л1нгв1стичн1и 1нтерпретацІ1 1х-

ніх значень. Це) у кінцевому підсумку, дозволить скоригувати не­

прав11льне сприйняття іноземного мовлення, адекватно ідентифіку­
вати в1дх~1лення від норм11 і як результат, уникнути проблем гете-

• 
рокультурного сп1лкування 
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